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JAKYHAPHOCTb B TEPMUHOJIOT' MTYECKOI CUCTEME ITPABA
(HA TIPUMEPE AHTJIMCKOI'O M PYCCKOT O SI3bIKOB)

P. E. llIxknnaén

Annomauyua. B cmamve paccmampusaemcs asnenue 1aKyHApHOCMU 8 IOPUOUHECKO MEPMUHONOSUU AH2TIULICKO2O0
A3bIKA C MOYKU 3peHUsl Nepeeood Ha pYcCKull A3bIK. AGmop nodeepeaem paccMompeHulo cyuecmsyioujue 8 cospe-
MEHHOU TUHeBUCTUKE TOYKU 3PEeHUs K MPAKmosKke NOHAmMuUs «1aKynapHocmovy. I[Iposeden omoop npumepos 1axy-
HAPHBIX MEPMUHOG, He UMEIOWUX COOMEEMCMBULL 6 MEePMUHONIO2ULECKOT CUCTEeMe PYCCKO20 A3bIKA. DKCNIUYUPYemCs.
POJIb NEPeBOOUECK020 KOMMEHMAapUs Npu nepeoaye 3Ha4eHus. AHeIUUCKUX MePMUHO8 NPU nepesooe Ha PYCCKULL A3bIK.
Ananuzupyromes munegucmuieckue u IKCmMpanuHesucmuieckue haxmopul, cnocoocmeyioujue nos6IeHUI0 1aKyHapHbIX
mepmunon02uYeckux eounuy. Paccmampusaiomes ciyuau puxcayuu 1ayHapHbix eOUHUY 08YA3bIYHLIMU AH2IO-DYCCKU-
mu crosapamu. Iloosepaaemces paccmompenuio (hpenomen NOHAMUIHON J1AKyHAPHOCIU. YCManasueaemcs c6sa3b 0Co-
bennocmetl 60CNPUAMUSA TAKYH CO CMPYKIMYPaMU Nepe020 A3biKd. /lenaemcs 661600 0 npeod1adaHu MomueupoEaHHbix
COYUATLHO-UCMOPUYECKUX NO XAPAKMEDPY NAKYH.

Kniouegvie cnoga: nakyna, mepmunono2uieckas eounuya, GHympenHee cmpoenue a3vlka

B mporiecce TMHIBUCTHYECKOTO MCCIIEIOBaHHS HEOOXOIMMO YUUTHIBATH JIAKYHAPHBIH T1a-
pameTp, IpearnoNaraonii aHann3 JaKyHapHBIX €MHUL — JMHI'BEM OJIHOTO S3bIKa, COOTHOCS-
IIMXCS C JIAKyHaMH (IIyCTOTaMH, «HYJIsIMn») apyroro szeika. JI. K. baiipamoBa Beigenser nsa
BU/ia (aKTOPOB, OKa3bIBAIONIMX BIMSHUE HA MOSIBICHUE JIAKYHAPHBIX €IMHUIL:

1) muHrBHCcTHYECKUE (HaKTOPBI (HECOBIAICHUE B PA3BUTHH CUCTEM SI3BIKOB U CBOCOOpasue
B WICHCHNH 00BEKTUBHOTO MHpa);

2) 9KCTpa-JIMHIBUCTHYCCKHE (aKTOpPBI (CBOCOOpa3ue MEHTAIUTETa 1 00bIYacB pPa3HbIX Ha-
POJIOB, pa3jnyusi B COLUAIbHO-IKOHOMHUUYECKHX YCJIOBHSIX JKH3HH, CrelU(UKa KyJIbTypHBIX,
HCTOPUYECKUX M TyXOBHBIX Tpamuiuii HapooB) [1, c. 51].

B oTedyecTBEeHHOM SI3bIKO3HAHMU (EHOMEH JIAKYHAPHOCTH I10JIBEPTrajd PaCMMOTPEHHUIO
B cBomx paborax O. A. Orypuosa, B. . Tak, 1. A. Crepuun [2]. U. A. Crepuun u 3. /1. ITomo-
Ba OIIPEEIISIIOT JAKYHBI KaK «OTCYTCTBHE B OJTHOM U3 SI3BIKOB, COTIOCTABIISIEMBIX MEK/Ty COOOMH,
HAaNMEHOBAHMS TOT'O MJIM WHOTO MOHATHS, HMEIOIErocs B APyroMm s3bike» [3, ¢. 71]. I'. B. BbeI-
KOBa Ha3bIBAET JJAKYHAMH «MHOTOYHCIICHHBIC KOHIIETITHI, HE MMEIOIIHE CPEJICTB S3BIKOBOTO BBI-
pa)keHHs B HALIMOHAIILHOM SI3BIKOBOM crcTeMe» [4].

HccnenoBanneM JEKCHUIESCKHX JIAaKyH 3aHuMaicst B Tom uncie u H. Xomckw [5]. H. Xomcku
pasiuyan «ciydaiiHbie» JlakyHbl/ «accidental gaps” (T. e.cj0Ba, KOTOpPbIC HE CYIIECTBYIOT, HO
Ybe CYIIECTBOBAHHUEB SI3bIKE OBIIO OBl BIOJHE OXKMIAEMbIM M JIOTHYHBIM) U systematic gaps
WJIN CJIOBA, CYIIECTBOBAaHNWE KOTOPBIX MPOTHBOPEUUT HOpMaM si3bIka. [Ipobieme Teopuu jek-
CHYECKHUX JIAKYH y/IeJSIeTCSl BHUMAHHUE aBTOPAMHU PECYPCOB, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha OCBEIICHNE
MPAaKTHYECKNUX aCTIEKTOB M3YUEHHS S3bIKa M METOJUKH €T PEro/1aBaHusl.

Psit nuHrBHCTOB, B 4acTHOCTH, TpHp OTBEpraiv CyliecCTBOBAaHNH JIAKYH B SI3bIKE HA CUCTEM-
HOM YpOBHE, NIPE/ICTABIISIS BHYTPEHHEE CTPOCHNUE S3BIKa Kak eanHoe 1enoe. OnHako, O0IbIIH-
CTBO aBTOPOB MPU3HAOT CYIIECTBOBAHIE JICKCHIECKHUX JIakyH Kak sieienus (Kandler, Marouzeau,
Geckeler, Lyons, Lehrer). Oteer Ha BOpOC O HAIMYMUH WIIH OTCYTCTBHM JIAKYH B JIGKCHYECKON
cUCTeMe HalpsIMYIO 3aBUCHUT OT ITOX0/1a K OIIPEIENICHHIO MOHSTHS «IaKyHa». Ecin mexoants n3
TOT'O, YTO KaXK/BIH SI3bIK CIY)KHUT MPEXKIE YIOBIECTBOPEHHIO KOMMYHHUKATUBHBIX MOTPEOHOCTEH
€ro HOocUTeJeH, TO TOUKY 3peHust Tpupa cienyer npusHaTh BepHoi. Hocurenu si3blka HE 0CO3Ha-
0T CYIIIECTBOBAHKE JIAKYH JI0 TeX MOp, MOKa OHU OCTAOTCSI B MUPE CBOETO si3bIKa[7].

OpnHaKo, Ayt JIMHI'BUCTA, HE SIBIISIOIIETOCS HOCHTEJIEM SI3bIKa M M3YYaloIero JIKCHYe-
CKHE TOJISI, CYIIECTBOBAHHE JIAKYH CTaHOBUTCS Cpa3y K€ OUEBHIHBIM. [IpHM CTOIKHOBEHHMH
CEMaHTHYECKUX I0JIEH OHM MOTYT COOTHOCHTCSI HE C OpraHaMH YyBCTB 4eJOBEKa, obecre-
YMBAIOIIUMH BOCTIPHATHE, & CO CTPYKTypaMH MEPBOTO SI3bIKA, ONPEACIAIOMINMHI BOCIIPUSITHE
BHEIITHET0 MUPA.

C yuéroM pa3nuuHbIX (JaKTOPOB M aCIIEKTOB aHAJIN3a BBIACIAIOT MOTHBUPOBAHHbBIC U HE-
MOTHBHMpPOBaHHBIC JIaKyHbI. [10sIBIIeHIE MOTHBHUPOBAHHBIX JIAKYHAPHBIX €IUHHUL] U JIAKYH 00-
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YCIIOBJICHO OTCYTCTBHUEM pEajMil B XKU3HM HApOJa-HOCHUTENS OJHOIO M3 COMOCTaBIISIEMBIX
sI3bIKOB. HEMOTHBHpOBAaHHBIE JIAKYHAPHBIC €AMHUIIBI U JTAKYHBI BOSHUKAIOT BOIIPEKH HATUUUIO
peanuii B )KU3HU HapOJa-HOCHUTENS OJHOTO M3 COMOCTABIIEMBIX SI3BIKOB (peannn Oe3 JIWHT-
BeMbl). KynbTyposiorideckne u connanbHO-UCTOPUYECKHUE JIAKYHAPHbBIC €AMHULBI W JIAKYHBI
OTPaXKalOT 0COOEHHOCTH COLIMYMa U HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.

B HacTos1IEl cTaThe PACCMOTPEHMIO [TOABEPTAOTCS JaKyHAPHbIE €AMHULIBI OPUINUECKON
TEPMUHOJIOTHH AHTIIMHCKOTO sI3bIKa, UMEIOIUE COOTBETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE B BUIC HOMU-
HATHBHBIX JIAKyH. MaTepuain ajst uccieoBanus 0bu1 0Toopan n3 OkchopcKoro ciioBaps mnpa-
Ba [8]. s ycTaHOBJICHHSI HAJIWYHS WINM OTCYTCTBHE BapHaHTOB NEPEBOJA HCIIOIB30BAINCH
aHTJIO-PYCCKUE TEPMUHOJIOTHUECKNE U OOIIEA3BIKOBBIE CI0BapH. JJIsl TOTO, YTOOBI ONIPEEIUTh
HMEIOTCA JIM B TEPMUHOJIOTHUECKON cucteMe si3blka nepesosa (I151) coorBeTcTByIOmMUE MOHS-
TUS ¥ KATETOPUU MBI IPUOETraii K UCIOIb30BAHUIO «BONBIIOr0 I0PUAMYECKOTO CIOBAPS» TIO]
penaxuueit A.. 5. Cyxapesa [9].

PaccMOTpUM HEKOTOpBIE TEPMMHBI, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT JIAKYHBI.
Tepmun barratry B si3bike ucrounuke umeeT 2 3HaueHus. [lepBoe 3HaueHHe MepeaaéTcs onpe-
nenenueM “‘any act committed by the master or the crew of the ship to the detriment of its owner
or character” (“mo0oe NeHCTBHE, COBEPIICHHOE KAITUTAaHOM FIJIM KOMAaHIOW KOpalis ¢ Ha-
HECEHHEM yIepOa BiIaelbIly WM cCaMoOMy CYAHY») (371ech 1 lanee nepeBo aBTopa). Bropoe
3HauyeHue umeet nedunuimo common law offense of habitually raising or inciting disputes in
court [8, c. 45]. B cnoBapHO#i cTaThe TakkKe TOBOPHTCS O TOM, YTO IO ONPeIeTICHHE TaHHOTO
TIOHATHS MOJIIAAAI0T HE TOJIBKO TaKHe ICHCTBHS KaK XWINECHHWE Ipy3a WM 3aTOIUICHHUE Cy/IHA,
HO U TIEPEBO3Ka HAXOJSIINXCS B PO3BICKE JIMII B CJIydae €Clid OHa BeAET K KOH(UCKALUK Cy]I-
Ha. B «bonbIIoM IOpHANYECKOM CIIOBape» MPUBOAUTCS TPAKTOBKA JIMIIb NEPBOrO 3HAUYCHUS
JAHHOTO TE€PMUHA, YKa3bIBAETCS €ro MPHHA/UICKHOCTh K MOPCKOMY TIpaBy. Takyke TOBOPHUT-
csl O TOM, YTO JIaHHBII TEPMHH HE MCHOJIB3YyeTcsl B 3akoHozparenbctBe PD. B anrmo-pycckux
IOPUINYECKHX CIIOBApsIX HCIIOJIB30BAH JICCKPHUIITUBHBIN IMEpEeBOJ AJS MEPBOrO 3HAYCHUS U
KOMOWHHUPOBAHHBIN TIepeBo s BToporo 3HadeHus [10]. [Ipu 3Tom ciieyeT OTMETHTB, 9TO
CJIOBO «CYTSHKHUYECTBOY (T. €. 3lI0OHAMEPEHHOE BO30Y KACHHE JIeJT) HE SIBIISCTCS FOPHIMIECKUM
TepMuHOM. TakuMm 00pa3oM, B JAHHOM CITydae MOYKHO TOBOPHUTH O «4aCTHYHON MOHITUHHON
JIAaKyHApHOCTH», TEPMUH BOIIET B TEPMHUHOJIOTHUECKYIO CUCTEMY SI3bIKA MEPEeBOJIa B Ka4eCTBE
MHTEPHAINOHAILHOTO TEPMHUHA MOPCKOTO ITpaBa (6aparpusi). Bropomy ero 3HaueHHIO COOTBET-
CTBYeT MOHATHIHAA JIaKyHA, T. K. CYTSHKHUYECTBO SIBIIAJIOCH MIPECTYIJICHUEM JIMIIb TI0 aHTJI0-
cakcoHCKOMY oOmemy mpaBy (10 1967 roga).

dukcanuio MOHATHUHBIX JIAKYH HEOOXOIMMO pacCMaTpHBaTh KaK OJHY M3 3aja4 CIelu-
AIM3UPOBAHHBIX CJIOBapeH, T. K. OHU MPEAHA3HAYEHBI IS pabOTHI ¢ TEPMUHOIOTUIECKOIl CH-
CTEMOH CTpaHBbI A3bIKa UCTOUHUKA. OHAKO, CIEAYEeT OTMETHUTD, YTO JJAKYHAPHbIE TEPMUHOJIO-
IMYECKHe eIMHUIBI He Bceryia (GUKCHPYIOTCs IBYS3bIYHBIMH cioBapsivi. He naércst mepeBon
Takux TepMuHOB Kak Stalking, armchair principle, down raid.

PaccmoTpuM 3HaueHUs NaHHBIX TEPMUHOB M BO3MOKHBIE BAPUAHTHI UX NEPEBOJA HA pycC-
ckuit sa3bIk. Stalking o3HawaeT «persistent threatening behavior”. JlaHHBIH TepMUH cTa) yHo-
TpPeOIATHCS B CBSI3M C HpUHATHEM B 1997 romy 3akoHa O 3amiuTe OT CEKCYaJbHBIX JOMOTa-
TenbeTB [8, ¢. 474]. B aHII0-pycCKHX ClOBapsiX yKa3aHHOE 3HaYCHHUE OTCYTCTBYET, B TO BpeMs
kak Longman Dictionary of Contemporary English onpenensier stalking kak «the crime of
following someone over a period of time in order to force them to have sex or kill them [11,
c. 1399]. Ha nam B3rmsiz, stalking creayeT mepeBONTh KaK npeciedo8anue u3 CeKcyaibHbixX
nooyscoenutl (no aHeIUIICKOMY 3aKOHOO0AMEeNbCMBY AGNAENIC NpecmynjieHuem), T. K. TEPMUH
«yrpo3a» mepeaéT HeCKOJIbKO MHOE 3HAaUeHHE («BBIpaKEHWE HAMEPEHUS! HAHECTH BPE..»).
CaMOCTOSATENBHBIN COCTAaB MPECTYIUICHNS TI0 3aKOHOAATENbCTBY PD cocTaBiseT nuib yrposa
yOMICTBOM M HAHECEHHEM TSHKKOTO Bpeaa 310poBkio [ 10, c. 782].

Paznnunst B npaBoBbIX cuctemax bpuranunm m Poccnm o0yciaBiauBalOT «IOHSATHIHYIO
JIAKYHapHOCTB)» HEKOTOPBIX BEChMa PACTIPOCTPAHEHHBIX TEPMHUHOB. JlaHHBIC pa3IUUus CBSI-
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3aHBl CO CHEUU(UKON ompeaeneHns: cocTaBa M kBainudukauu npecryruieHnid. Tak, Harpu-
Mep, TepMHHOTpadbl GUKCHPYIOT KakK MOHSTHHHYIO JIaKyHy TepMuH robbery — po66epu (no
obcmoamenvcmeam oena epabéxc ¢ Hacunuem unu pazootr) [10, c. 386]. Cnexyer OTMETHTS,
YTO MaKCHMallbHbIM HaKa3aHWEM JUIsl JIUII, COBEPILUBILUX poOOEpH, SIBISETCS TTO)KU3HEHHOE
3axmouenue [13, c. 439]. OmHako, MpUMEHEHNE CHIBI (JIUOO yrpo3a TaKOTro TPHMEHEHHS)
JIOJDKHO OBITH HAIIPABJICHO MIPOTHUB YEJIOBEKA, a HE IIPOTUB COOCTBEHHOCTH.

Tepmun Work-in (OykB. «pabota BHYTpr») 0003HaYaeT BUI 3a0aCTOBKH, IIPH KOTOPOit pa-
Oouue 3aHMMAIOT CBOM pabovKe MecTa U IPOJOIDKAIOT padoTaTh BOIIPEKH JKEJIAHUIO PadOTO-
natens. Kak mpaBuiio, Takoro poja ISHCTBUS COCTABIAIOT KBAIM(HLIMPYIOTCS Kak trespass
(npomueonpasnoe 3asnadenue umyujecmseom) 1 COOCTBEHHUK MOXKET 00paTUThCA B Cy/J 3a pe-
LIEHUEM CYy/1a C IIeJIbIO MPEAOCTaBUTh €My KOHTPOJIb 3a Tepputopueii [10, c. 539].

Kax BHIHO U3 BBILICTIPUBEAEHHBIX IPUMEPOB, aJcKBATHBII MEPEBOJI TAKYHAPHBIX TEPMH-
HOJIOTUYCCKUX CIHUHUIIL, ABJIAOIUXCA 4aCThIO TepMHHOJ’IOFH‘IeCKOﬁ CUCTEMEBI ITpaBa, 0e3 uc-
0JIb30BaHUS Pa3BEPHYTHIX OTPE/IeIeHN HeBO3MOXeH. KaabKupoBaHue yKa3blBaeT Ha ITUMO-
JIOTHEO TEPMHHA, HO HE PAaCKPBIBACT HX TSPMHHOJIOTMYECKOTO 3HAUYCHHUS. BBIsBICHHBIC JTaKyHbI
SIBJISIOTCS. MOTHBUPOBAHHBIMH, COLIMAIBHO-UCTOPUICCKUMH 10 XapaKTepy, UX CYLIECTBOBAHHE
00yCIJIOBJICHO pa3IMYUsIMU MPABOBBIX CHCTEM CTPaH $3bIKa-UCTOYHMKA M sI3bIKA-IEPEBO/IA.
Bo3moykHa (ukcanys cirydaeB MOHATHHHOW JIAKYHAPHOCTH IBYS3BIYHBIMH TEPMUHOJIOTHYC-
CKMMH cIIoBapsiMu. VICrioIp30BaHKe TPaHCIUTEPALUy IS Iepeaavyn IpH IIEPEBOIC CBHACTENb-
CTBYCT O HaJIMYUH «IIOHSITUHHOM» JIJaKyHbI B CUCTEME€ NPUHUMAIOIICTO A3bIKA. BOCHpI/IHTI/Ie
JIAKYH IIPOUCXOJUT B TECHOH B3aHMOCBSI3U CO CTPYKTYpPaMH HEPBOTO SI3bIKa.
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GAPS IN THE TERMINOLOGICAL SYSTEM OF LAW 90N THE EXAMPLE
OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

R. E. Shkilev

Abstract. The article deals with the phenomenon of gaps in legal terminology of the English language from the point
of view of the translation into Russian. The author analyzes the existing approaches towards the explanation of the
phenomenon of gaps. Samples of terms without equivalents in Russian have been selected. The role of the translator’s
commentary for rendering the meaning of such language units is shown. Both linguistic and extra-linguistic factors
of forming lexical gaps are under study. The cases of including gaps into bilingual English-Russian terminological
dictionaries are investigated. The phenomenon of notional gaps is studied. The dependence of the peculiarities of the
perception of gaps upon the structures of the first language is revealed.
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